
ST. STANISLAUS KOSTKA CHURCH 
PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 

1923-2018 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday 

9:00 AM - English 
Saturday: 6:00 PM - Polish 
Sunday: 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
11:30 AM - Polish (Msza św. dla dzieci) 
  1:00 PM - Polish 

Holyday Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca: 
Confessions- Spowiedź: 6:00 PM 
Mass - Msza Św.: 7:00 PM – Polish 

Confessions – Spowiedź: 
15 minutes before each mass 
15 minut przed Mszạ
 
Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
First Sunday of every month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesia ̨ca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 
By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesie ̨cy przed ślubem. 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

jpwozny61@aol.com 
www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister - Nadzwyczajny Szafarz 
MariuszTutka 

Music Director - Organistka: 
Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720 
Chór parafialny: Środa - 8:00 P.M. 

Polish School - Polska Szkoła: 
Saturday - 9:00 A.M. - 1:00 P.M. 
Principal - Dyrektor - 
Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Thursday: 1:00 PM - 6:00 PM
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 
Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
 
Bible Classes - Spotkania biblijne: 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca 
8:00 P.M.

Zespół dzieciȩcy „Lajkonik” 
Wednesday - 5:00 P.M. - 6:00 P.M.
 
Chór dla dzieci: Wednesday - 5:00 P.M. 

Drużyna zuchowa KROKUSY: 
Saturday 1:00 P.M. 



NOVEMBER 11, 2018
 THIRTIENTH SECOND SUNDAY IN ORDINARY

TIME
XXXII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

 

SATURDAY / SOBOTA  
 6:00 P.M. Ś.P. z rodziny Sokołowskich, 
                  Powichrowskich, Roszków, Zajkowskich, 
                  Matyszewskich.

SUNDAY / NIEDZIELA  
  8:30 A.M. Ś.P. z rodziny Kozłowskich, Wysockich, 
                    Bartulewicz, Dębskich.
10:00 A.M. L.M. George Kamienowski (anniversary)
                    from Family.
11:30 A.M. Ś.P. Marianna, Aleksander, Bronisław 
                    Popiołek.
  1:00 P.M.  Ś.P. Piotr Marczewski od syna z rodziną.

 

TUESDAY/ WTOREK  
9:00 A.M.  L.M. Ann & Frank Wojtowicz.

WEDNESDAY / ŚRODA  
9:00 A.M. Living & deceased members of the 
                  Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & 
                  Levato Families. 
 

THURSDAY / CZWARTEK  
9:00 A.M.  Deceased members of Eusanio Family.

FRIDAY / PIĄTEK  
9:00 A.M. The Poor Souls in Purgatory. 

SATURDAY / SOBOTA  
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island 
                  Roman Catholic Cementery.

NOVEMBER 18, 2018
 THIRTIENTH THIRD SUNDAY IN ORDINARY

TIME
XXXIII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

 

SATURDAY / SOBOTA  
 6:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                  dla Elizy i D'Artagnan (2 rocznica ślubu) 
                  od rodziców.

SUNDAY / NIEDZIELA  
  8:30 A.M. Ś.P. Maria Mucharska, Alicja 
                    Malinowski, Stanisław Ignatowicz.
10:00 A.M. L.M. Josephine & John Modzelewski 
                    from loving daughter.
11:30 A.M. Dziękczynna od rodzin Tworek i 
                    Wysoczański.
  1:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Julii i Aleksandra od rodziców. 
 

PARISH NEWS
THIRTIENTH SECOND SUNDAY IN ORDINARY

TIME
NOVEMBER 11, 2018

The LORD keeps faith forever,
secures justice for the oppressed,

gives food to the hungry.
- Psalm 146:7

TODAY’S READINGS
First Reading - The widow of Zarephath had only
a handful of flour and a little oil, but made a little
cake for Elijah (1 Kings 17:10-16).
Psalm - Praise the Lord, my soul! (Psalm 146).
Second Reading - Christ will appear a second time
to bring salvation to those who eagerly await
him (Hebrews 9:24-28).
Gospel - This poor widow put in more than all the
other contributors (Mark 12:38-44 [41-44]).

LIVING GOD’S WORD
God of all, you have called to your people

from the time of Moses and through your prophets
past and present, but most especially through your
Son, Jesus, to care for your little ones, for the poor,
and the stranger. Help us today to be attentive and
active doers of your word.

THE CALL TO DISCIPLESHIP
The core vocation in the Gospel of Mark is

the vocation, or call, to discipleship. Today's Gospel
passage provides us with one last example of what
the vocation to discipleship means, and one example
of what it doesn't mean. A destitute widow shows us
that discipleship means following Jesus' way of
service, even if it requires giving one's livelihood (or
life). The scribes show us by their bad example that
discipleship should entail a vocation to extend God's



care to those who are most in need.
In our reading from the book of Kings

another widow and her son are close to death. They
too give what little they have, but they are rewarded
by Elijah with food enough for a year. And the
reading from the Letter to the Hebrews reminds us
that Jesus sacrificed his life "to bring salvation to
those who eagerly await him" (Hebrews 9:28).

REFLECTING ON GOD’S WORD
My earliest memory of a widow was Aunt

Lizzie: white-haired, seemingly very old, but kindly.
(I was four, so she was probably in her sixties then—
how one’s perspective on age changes with time!)
She lived with my godmother and uncle, having
contributed some of her savings to help them buy a
house. My second memory was of Lana Turner
playing The Merry Widow in the 1952 movie of the
same name. Both were light years away, historically
and culturally, from the widows in today’s readings.

The widows in biblical times were imperiled.
If they did not have sons who would care for them,
their very lives could be endangered. The widow in
the first reading has a young son; she is collecting
sticks to build a fire to prepare the last of her flour so
they can eat and die. When Elijah asks her to prepare
a cake for him, she generously does so—which
proves to be her salvation. Later he even restores her
son to life.

Jesus watches a widow put in her last—
literally—two cents in the temple’s coffers. He has
previously warned about the scribes who “devour the
houses of widows” while reciting lengthy prayers
(Mark 12:40). Some say Jesus is lamenting the
foolishness of this widow, like the prophets of the
past who railed against the neglect of widows and
orphans. But most think he is praising her generosity
in giving “all she had, her whole livelihood” (12:44).
Like her, Jesus will soon put all his trust in the Father.

TREASURES FROM OUR TRADITION
Veterans Day began with the signing of a

symbolic treaty between the Allies and Germany
ending World War I (then called the "Great War") on
the eleventh hour of the eleventh day of the eleventh
month. The auspicious date was actually a well-
established religious holiday, the feast of Saint Martin
of Tours, a beloved soldier saint of the army of Rome.
After World War II, Armistice Day was changed to
Veterans Day in the United States and Remembrance
Day in Britain, but of course the feast of Saint Martin
endures.

Martin was named after Mars, the god of war,
and against the advice of his parents he went on his

own to church. He became a catechumen at the age of
ten. By fifteen he was enlisted in the cavalry in
France. Coming across a poor man, Martin had an
impulse to divide his bright red soldier's cape and
clothe him. He later had the insight that he had served
Christ, and the other half of his cape became a
lifelong sign to him of his duty to serve the poor.
Housed in a tiny church capella or "chapel," the cape
became a great object of pilgrimage on the way to
Compostella, and a favored place for the prayers of
soldiers. Martin was not so eager to serve as bishop
as he had been as a soldier, and legend says that he
hid in a barn filled with geese to avoid episcopal
election. To this day, the customary meal for
November 11 is goose! Traditionally, this is the last
feast day before winter closes in, and begins a period
of fasting once known as "Saint Martin's Lent" or
"Martinmas," that later developed into the season of
Advent.

St. Frances Xavier Cabrini was born as Maria
Francesca Cabrini on July 15, 1850 in Sant' Angelo
Lodigiano, Lombardy, Italy. She was born two months
premature and the youngest of thirteen children.
Unfortunately, only three of her siblings survived past
adolescence and Frances would live most of her life in a
fragile and delicate state of health.

Frances became dedicated to living a life for
religious work from a young age and received a convent
education at a school ran by the Daughters of the Sacred
Heart. She graduated with high honors and a teaching
certificate.

When Frances was 18, she applied for
admission to the religious congregation of the Daughters
of the Sacred Heart, but was turned down because of her



poor health. Instead, a priest asked her to teach at the
House of Providence Orphanage in Cadagono, Italy. She
taught at the girls' school for six years and drew a
community of women in to live the religious way of life.

In 1877, she became Mother Cabrini after she
finally made her vows and took the religious habit, also
adding Xavier to her name in honor of St. Francis
Xavier.

When the House of Providence Orphanage
closed, her bishop asked her, along with six other
women from her orphanage in Cadagono, to found the
Missionary Sisters of the Sacred Heart to care for the
poor children in both schools and hospitals. Frances
composed the Rule and Constitution for the religious
institute.

In its first five years, the institute established
seven homes and a free school and nursery. Frances
wanted to continue her mission in China, but Pope Leo
XIII urged her to go to the United States, a nation that
was becoming flooded with Italian immigrants who
needed her help. "Not to the East, but the West," was his
advice to her.

On March 31, 1889, Frances arrived in New
York City along with six other sisters ready to begin her
new journey. However, right from the beginning she
encountered many disappointments and hardships. The
house originally attended for her new orphanage was no
longer available, but Frances did not gve up, even
though the archbishop insisted she return to Italy.

After she refused, Archbishop Michael Corrigan
found them housing with the convent of the Sisters of
Charity. Frances then received permission to found an
orphanage in what is now West Park, New York and
now known as Saint Cabrini Home.

Filled with a deep trust in God and endowed
with a wonderful administrative ability, Frances founded
67 institutions, including orphanages, schools, and
hospitals, within 35 years dedicated to caring for the
poor, uneducated, sick, abandoned, and especially for
the Italian immigrants. Her institutions were spread out
in places all over the United States, including New
York, Colorado, and Illinois.

Frances was known for being as resourceful as
she was prayerful. She was always able to find people to
donate their money, time, and support for her
institutions.

In 1909, Frances became a naturalized citizen
of the United States.

Eight years later, on December 22, 1917,
Frances passed at the age of 67, due to complications
from dysentery at the Columbus Hospital, one of her
own hospitals, in Chicago, Illinois.

Frances' body was originally placed at the Saint
Cabrini Home, but was exhumed in 1931 as part of her
canonization process. Her head is preserved in Rome at
the chapel of the congregation's international

motherhouse. One of her arms is at the national shrine in
Chicago, and the rest of her body rests at a shrine in
New York.

Frances has two miracles attributed to her. She
restored sight to a child who was believed to have been
blinded by excess silver nitrate, and she healed a
terminally ill member of her congregation.

St. Frances Xavier Cabrini was beatified on
November 13, 1938, by Pope Pius XI and canonized by
Pope Pius XII on July 7, 1946, making her the first
United States citizen to be canonized. Her feast day is
celebrated on November 13 and she is the patron saint
of immigrants.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe that

your grace is sufficient for all things. Comfort us a
new by your presence. Allow that in our weakness we
may be made strong, in our grief, consoled, and in
our ignorance, wise. Protect and guide us that we may
know the way to take and that at each crossroad of
life we may see the right path to choose. Safeguard us
by your power, uphold us your kindness, and warm us
by your love. By your divine grace help us to do what
is right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us through
Jesus Christ our Lord. Amen

For the sick: Gloria Padula, Helen Pulaski,
Barbara Bielawski, Robert Kozłowski, Katarzyna
Wysoczański, Cecylia Bednarczyk, Richard
Malicki, Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch,
Jadwiga Klimek.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXXII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

 11 LISTOPAD 2018

Cytat dnia:
Błogosławieni ubodzy w duchu, albowiem do nich

należy królestwo niebieskie. (Mt 5,3) 

Pierwsze czytanie: 1 Krl 17,10-16
Psalm: Ps 146,6c-7.8-9a.9bc-10
Drugie czytanie: Hbr 9,24-28
Ewangelia: Mk 12,38-44



Trudno jest zrezygnować ze swoich praw i
oddać coś, co uważamy za swoją własność, nawet
gdy skłania nas ku temu sumienie. Słowo Boże głosi
dziś pochwałę dwóch ubogich wdów, hojnie
obdarowujących Boga i ludzi tym, co posiadały.
Takiej postawy uczy nas również sam Jezus, który
ofiarował samego siebie dla zgładzenia naszych
grzechów. Obyśmy przyjmując Go w Eucharystii, nie
rezygnowali z Jego aprobaty, pokoju, bliskości dla
drobiazgów niewartych więcej niż garść mąki, kropla
oliwy czy dwa drobne pieniążki.

Biało-czerwony sztandar powiewa
A nad nim orzeł srebrzysty lśni -
Tu moje miejsce na tej ziemi,
Gdzie słowo Polska wspaniale brzmi.
Ziemio ojczysta, tyleś przeżyła,
Byłaś ty mokra od krwi i łez -
Byłaś i jesteś dla mnie kochana,
Tu moje miejsce na ziemi jest.
(Cecylia Korban)

Nasze myśli, jak słowa poetki, biegną dziś -
w tym szczególnym dniu - ku naszej ziemskiej matce,
jaką jest Ojczyzna - Polska. Najstarszemu pokoleniu
staje w tym momencie przed oczyma historia ich
życia, z przykrymi niestety przeżyciami ostatniej
wojny. Młodszemu pokoleniu przypominają się lata
zniewolenia powojennego i służba obcej ideologii. A
najmłodszym to, co zobaczą w telewizji lub usłyszą
od dorosłych na temat Polski. I to niestety nie zawsze
pochlebnego. Wszystkich nas jednak łączy troska o
ten wspólny dom, który ma na imię Ojczyzna - skoro
spotykamy się na Mszy św. w jej intencji.

Cofamy się dziś myślą do roku 1918 gdy po
latach niewoli Polska odrodziła się jako niepodległe
państwo. Cofamy się również do roku 1989 kiedy w
tym pełnym odrodzeniu przestali nam przeszkadzać
nasi najbliżsi sąsiedzi. Czy jednak w to miejsce nie
zaczęliśmy przeszkadzać sobie sami we własnym
domu? Jak rozumiemy wolność, którą otrzymaliśmy i
jak ją realizujemy? Czy jesteśmy wdzięczni za ten dar
i czy wiemy komu? To są pytania, które przychodzą
nam do głowy przy dzisiejszym święcie.

Miłość Ojczyzny to najpierw pamięć, pamięć
o tych wszystkich, którym tak wiele zawdzięczamy.
Wiele pokoleń pracowało, poświęcało się, tworzyło
kulturę narodową, tworzyło ojczyste dzieje, abyśmy

mogli podjąć to całe dziedzictwo i budować jeszcze
lepszą przyszłość. Dlatego winniśmy im pamięć.
Marszałek Polski - Józef Piłsudski mówił: "Ten, kto
nie szanuje i nie ceni swej przeszłości, nie jest
godzien szacunku teraźniejszości, ani nie ma prawa
do przyszłości".

Dzisiaj w sposób szczególny pragniemy
wyrazić wdzięczną pamięć tym, którzy nie tylko żyli
i pracowali dla swojej ojczyzny, ale nade wszystko
oddali za nią to, co mieli najcenniejsze - swoje
życie. "Gdzie twoje groby, Polsko, gdzie ich nie
ma?" - wołał Jan Paweł II w Warszawie w czasie I
pielgrzymki.

Święto Niepodległości uświadamia nam
wielką ofiarę i daninę krwi wylaną przez pokolenia
Polaków dla odzyskania wolnej i suwerennej
Ojczyzny. Dziś wspominamy ich, modlimy się za
nich, aby dane im było cieszyć się ojczyzną
niebieską.

Miłość Ojczyzny to nie tylko wdzięczna
pamięć i szacunek dla ołtarzy przeszłości. Miłość
Ojczyzny to także odpowiedzialność za jej obecny i
przyszły kształt . Wszak jak pisał Cyprian
Norwid: "Ojczyzna - to wielki, zbiorowy obowiązek".
N i e m oże m y s ię c z uć z w o l n i e n i o d t e j
odpowiedzialności. Każdy na swoim miejscu,
zgodnie ze swoim powołaniem i możliwościami
winien troszczyć się o dobro, o siłę, szczególnie
moralną, o sprawiedliwość w naszym ojczystym
domu. Trzeba tę wolność, którą odzyskaliśmy,
mądrze i odpowiedzialnie zagospodarować. Trzeba
jej właściwie używać z myślą o dobru wspólnym.

Dlatego zdajemy sobie sprawę, że wolna
Ojczyzna jest dla nas wielkim darem, ale jest ona
także wielkim zadaniem.

Niech więc dzisiejsza uroczystość uwrażliwi
nas na sprawy, społeczne i narodowe. Niech ożywi
pamięć, która ogarnia dzieje zrywów i powstań, klęsk
i zwycięstw wielu pokoleń Polaków, którym na sercu
leżało dobro Ojczyzny. Niech nam uświadomi, z jak
wielkiego dorobku przeszłości korzystamy. Nie
zmarnujmy tego ogromnego dziedzictwa.

Podejmujmy wciąż trud odpowiedzialności za
przyszłość naszego kraju. Niech Bóg błogosławi
naszym szlachetnym wysiłkom. Niech błogosławi
naszą Ojczyznę. Amen.



ŚWIĘTY MARCIN Z TOURS, BISKUP 
urodził się ok. 316 r. w Panonii (dzisiejsze Węgry).
Jego ojciec był rzymskim trybunem wojskowym.
Mając 15 lat wstąpił do armii Konstancjusza II. W
czasie odbywania służby wojskowej spotkał żebraka,
który poprosił go o jałmużnę. Marcin oddał mu
połowę swej opończy. Następnej nocy ukazał mu się
Chrystus odziany w ten płaszcz i mówiący do
aniołów: "To Marcin okrył mnie swoim płaszczem".
Pod wpływem tego wydarzenia Marcin przyjął
chrzest i opuścił wojsko. W 361 r. założył pierwszy
klasztor w Galii - w Liguge. Dziesięć lat później,
mimo jego sprzeciwu, lud wybrał go biskupem Tours.
Marcin zmarł 8 listopada 397 r. w Candes.

SAKRAMENT CHRZTU   Ś  WI  Ę  TEGO
przyjęli:

VICTORIA ZYLOWSKI
MATTHEW WASILEWSKI

NATALIE BRULINSKI

Gratulujemy Rodzicom i Chrzestnym.
Życzymy dzieciom wielu łask Bożych 

na każdy dzień.

RENOWACJA WITRAŻY
RENOVATION STAINED GLASS
W związku z prowadzoną renowacją naszych

witraży można wpłacać na ten cel „cegiełki” w
wysokości $100, $150 oraz $200. Ciegiełki można
wpłacać także ratami. Za wszystkie ofiary składam
serdeczne Bóg zapłać.
Witraż Dobrego Pasterza - TOTAL: $750
$200 – M. Dychtoń - Buczak.

FINANCIAL REPORT
RAPORT FINANSOWY

Sunday – October 21, 2018
I – $2,468    II – Mission Sunday - $889

Sunday – October 28, 2018
I – $2,104    II – $1,012

November 1,2018 – All Saints Day - $865

Sunday – November 4, 2018
I – $2,862    II – $1,240
Fuel - $1,050  Total - $1,050

Bóg zapłać za każdą ofiarę.
May God reward your generosity.

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace,
S t a t e n I s l a n d . Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com
2.Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – 
Jola 347-385-2979.
3. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
4.FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569.
5.Usługi krawiecke. Kontakt: Wanda 929-255-
8158.
6. Polskie przedszkole na Staten Island zatrudni
asystentkę. Kontakt : 347-524-5331.
7. LEARN ENGLISH – Free English classes for
adults. For registration information, please call
718-508-3885.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:KONTAKT
Karolina Sadelski 718-667-8500email:
ksadelski@permanentengineering.com



W sobotę, 
1 Grudnia 2018 
8 P.M.- 2 A.M.

 

Bilety w cenie: do 18 Listopada $ 55.00 
po 18 Listopada $65.00 od osoby 

(Przystawki, gorący obiad, kawa i ciasto) 
gra 

DJ WOJTEK
Bilety do kupienia w kancelarii

parafialnej: 718- 447-3937 oraz kontakt
Kasia: 347-466-2308

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

November 11 – November 18, 2018 
Joseph Piciocco - Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo and Levato 
Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Angela & 

Catherina & brother Philip.
Helen T. Pulaski: 

1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Diana Mrozinski. 
4. L.M. Margaret Etter. 
5. L.M. Dorcas Carr 
6. L.M. Cecelia Harzewski 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Elissa McDonald – L.M. Theresa DiResta.
Veronica Althea Modzelewski:

1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine&John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett - L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
J.J. Kasprzak: 

1. Ś.P. Artur Kasprzak.
2. Ś.P. Loretta Wysocki. 

Anna Kozłowski : Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Joanna Jaskowski: 

1. Ś.P. Janina i Piotr Mateccy.
2. Special Intention. 

Jadwiga Korzyk: 
1. Ś.P. Danuta Marian Nykiel.
2. O zdrowie dla mojego brata Artura Nykiel
3. Ś.P.Jan Górski.

Monika Dyba :
1. Za powodzenie w planach
2. O zdrowie dla Mamy


